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OGÓLNE WARUNKI ZAKUPU
1. ZAKRES 

1.1 Niniejsze Ogólne Warunki Zakupu (zwane dalej 

„Ogólnymi Warunkami”) mają zastosowanie do 

wszystkich umów zawieranych pomiędzy Bolzoni S.p.A. 

(nr VAT 00113720338), z siedzibą przy via I Maggio nr 

103, 29027 Podenzano (PC), Włochy, lub jakąkolwiek 

inną spółką powiązaną, stowarzyszoną, zależną, 

kontrolowaną lub współkontrolowaną przez Bolzoni 

S.p.A. (Bolzoni S.p.A. lub – alternatywnie – każdą z jej 

spółek powiązanych, stowarzyszonych, zależnych, 

kontrolowanych lub współkontrolowanych, zwaną dalej 

„Bolzoni” lub „Spółką”), z jednej strony, a jakimkolwiek 

podmiotem trzecim (zwanym dalej „Dostawcą”), z 

drugiej strony, dotyczących produkcji, dostawy oraz 

sprzedaży produktów (zwanych dalej 

„Produktem/Produktami”) przez Dostawcę. (Bolzoni 

oraz Dostawca zwani są dalej indywidualnie „Stroną”, a 

łącznie „Stronami”). 

1.2 Niniejsze Ogólne Warunki mają zawsze zastosowanie, 

chyba że Strony zawarły odrębną umowę ramową lub 

umowę szczegółową regulującą dostawę określonych 

towarów i/lub usług na odmiennych warunkach; w takim 

przypadku postanowienia tej umowy szczególnej mają 

wyłączne pierwszeństwo w zakresie spraw w niej 

uregulowanych. 

1.3 W przypadku sprzeczności pomiędzy niniejszymi 

Ogólnymi Warunkami a postanowieniami umowy 

szczególnej podpisanej przez Strony, pierwszeństwo 

mają postanowienia tej umowy. 

1.4 Niniejsze Ogólne Warunki mają pierwszeństwo przed 

wszelkimi ogólnymi lub szczególnymi warunkami 

Dostawcy. 

1.5 Odstępstwa od niniejszych Ogólnych Warunków lub ich 

uzupełnienia, w całości lub w części, mogą być 

dokonane wyłącznie na podstawie pisemnego 

porozumienia podpisanego przez uprawnionych 

przedstawicieli każdej ze Stron. Jakiekolwiek warunki 

różniące się od niniejszych Ogólnych Warunków lub je 

uzupełniające, w tym klauzule ustanawiające dodatkowe 

prawa lub obowiązki którejkolwiek ze Stron, przekazane 

przez jedną Stronę drugiej, lecz nieujęte w odrębnej 

umowie, uznaje się za nieważne i pozbawione skutków 

prawnych. 

1.6 Niniejsze Ogólne Warunki mogą być aktualizowane lub 

zmieniane; data ich wejścia w życie wskazana jest na 

końcu dokumentu. Mają one zastosowanie do 

wszystkich umów zakupu, produkcji i dostawy (zgodnie 

z definicją poniżej) zawartych w dniu wejścia w życie lub 

po tej dacie. 

2. ZAMÓWIENIA ZAKUPU 

2.1 Niniejsze Ogólne Warunki stanowią integralną i istotną 

część każdego zamówienia zakupu 

(„Zamówienie/Zamówienia”) wystawianego okresowo 

przez Bolzoni. Strony uzgadniają, że żadne Produkty nie 

będą dostarczane, o ile nie zostało wystawione 

Zamówienie. 

2.2 Zamówienia zakupu muszą być sporządzane w formie 

pisemnej i zawierać co najmniej następujące elementy: 

- numer Zamówienia oraz kod Dostawcy; 
-  towary i/lub usługi objęte Zamówieniem; 
-  ilość, specyfikacje, warunki dostawy oraz 

warunki transportu; 

-  ceny, zasady fakturowania oraz warunki i 
metody płatności. 

2.3 Niniejszym Ogólne Warunki uznaje się za w pełni 

włączone do każdego Zamówienia. Wszelkie szczególne 

warunki zakupu uzgodnione przez Strony jako 

odstępstwo od niniejszych  

Ogólnych Warunków muszą być wyraźnie i 

jednoznacznie wskazane w danym Zamówieniu zakupu. 

2.4 Zamówienie staje się wiążące z chwilą jego pisemnego 

potwierdzenia przez Dostawcę; z tą chwilą uznaje się, że 

pomiędzy Stronami została zawarta jedna, wiążąca 

umowa zakupu, produkcji lub dostawy 

(„Umowa/Umowy”), obejmująca niniejsze Ogólne 

Warunki i podlegająca ich postanowieniom. 

2.5 Każde Zamówienie uznaje się za przyjęte przez 

Dostawcę, o ile nie zostanie ono odrzucone w formie 

pisemnej w terminie  trzech (3) dni roboczych od daty 

Zamówienia. 

2.6 Bolzoni zastrzega sobie prawo do wycofania każdego 

Zamówienia do czasu udzielenia przez Dostawcę 

pisemnego potwierdzenia jego przyjęcia. Przyjmuje się, 

że przyjęcie Zamówienia może również wynikać z 

dostarczenia towarów i/lub rozpoczęcia świadczenia 

usług; w takim przypadku uznaje się, że Umowa została 

zawarta. 

3. PRZEDMIOT 

3.1 Dostawca zobowiązuje się sprzedawać Bolzoni 

Produkty/Usługi opisane oraz zgodne z zatwierdzonymi 

specyfikacjami, jak również z Podręcznikiem Jakości 

Dostawcy, i innymi politykami Spółki oraz 

obowiązującymi przepisami prawa i regulacjami (łącznie 

„Specyfikacje”), wszystko zgodnie z niniejszymi 

Ogólnymi Warunkami. Zamienniki nie będą 

akceptowane, o ile nie zostaną uprzednio pisemnie  

zatwierdzone przez Spółkę. Dodatkowe Produkty mogą 

zostać dodane do niniejszej Umowy na podstawie 

porozumienia podpisanego przez obie Strony lub 

poprzez przyjęcie przez Dostawcę Zamówień 

dotyczących nowych Produktów. Produkty będą 

dostarczane wyłącznie Spółce oraz jej podmiotom 

powiązanym; w związku z tym Dostawca zobowiązuje 

się nie dostarczać Produktów osobom trzecim bez 

uprzedniej pisemnej zgody Bolzoni. 

3.2 Dostawca zobowiązuje się dostarczać Produkty zgodnie 

z obowiązującymi cenami, harmonogramami i terminami 

dostaw, wymaganiami transportowymi, minimalnymi 

ilościami zamówień oraz wszelkimi innymi wymogami 

logistycznymi określonymi w Zamówieniu. W przypadku 

gdy Produkty mają być również dostarczane jako części 

zamienne, Dostawca zobowiązuje się stosować 

dedykowane opakowania oraz dostarczać takie Produkty 

w następujących terminach: 

-  w ciągu 48 godzin od daty złożenia zamówienia 
w odniesieniu do części zamiennych 

przeznaczonych do wykorzystania w produkcji; 

-  w ciągu 15 dni od daty złożenia zamówienia 
w odniesieniu do części zamiennych 

nieprzeznaczonych do wykorzystania w 

produkcji. 

3.3 Cena Produktów pozostaje stała przez cały okres 

obowiązywania Umowy, o ile Strony nie postanowią 

inaczej w drodze pisemnego porozumienia. 
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3.4 Wszystkie ceny są rozumiane jako ceny netto z 

wyłączeniem  podatków państwowych i lokalnych, oraz 

obejmują koszty pakowania, oznakowania i 

magazynowania. Z wyjątkiem sytuacji, gdy Spółka 

wymaga tego w celu dostosowania się do wymogów 

rynku, żadna ze Stron nie będzie dążyć do zmiany ceny, 

chyba że wystąpi nadzwyczajna zmiana 

makroekonomiczna pozostająca poza rozsądną kontrolą 

jednej ze Stron dotkniętej takimi zmianami. 

3.5 Przyjmuje się do wiadomości, że ani Umowa i/lub 

Zamówienie, nie nakłada w żaden sposób na Bolzoni 

obowiązku zakupu od Dostawcy, ani nie mogą być 

interpretowane jako tworzące po stronie Dostawcy 

jakiekolwiek uzasadnione oczekiwanie dotyczące 

przyszłych zakupów lub zobowiązań o charakterze 

wyłączności. W okresie obowiązywania Umowy Bolzoni, 

według własnego uznania, ma również prawo nie 

dokonywać żadnego zakupu Produktów ani nie składać 

Zamówień u Dostawcy; w takim przypadku Dostawcy nie 

przysługuje prawo dochodzenia utraconych korzyści, 

odszkodowania, rekompensaty ani jakiejkolwiek innej 

formy świadczenia. 

4. WARUNKI DOSTAWY ORAZ KLAUZULA 

ODSTĄPIENIA 

4.1 Okres obowiązywania i/lub termin dostawy Produktów 

zostanie określony w Umowie i/lub w Zamówieniu 

zakupu. 

4.2 Bolzoni ma prawo do wcześniejszego rozwiązania 

Umowy i/lub Zamówienia poprzez złożenie pisemnego 

oświadczenia z zachowaniem co najmniej 30 

(trzydziestodniowego) okresu wypowiedzenia. 

4.3 Bolzoni może przekazywać Dostawcy okresowe oraz 

zmienne prognozy zapotrzebowania na Produkty, w 

którym to przypadku Dostawca zobowiązuje się 

zapewnić nieprzerwany przepływ Produktów do Spółki. 

Przyjmuje się, że wszelkie prognozy przekazywane 

przez Spółkę mają charakter niewiążący oraz że Spółka 

w żadnym wypadku nie jest zobowiązana do zakupu 

jakichkolwiek Produktów ani do ponoszenia kosztów 

poniesionych przez Dostawcę w związku z 

zapewnieniem dostępności Produktów zgodnie z 

niniejszą Umową. 

4.4 Dostawca zobowiązuje się dostarczać Produkty w 

opakowaniach odpowiednich do zapewnienia ich pełnej 

integralności oraz gwarantuje, że Produkty będą 

magazynowane, obsługiwane i transportowane z 

najwyższą starannością, zgodnie z najwyższymi 

standardami obowiązującymi w danej branży oraz z 

obowiązującymi przepisami prawa, zarówno przez 

Dostawcę, jak i przez każdą osobę lub przewoźnika 

zaangażowanego przez Dostawcę. W przypadku 

uszkodzenia opakowania Produktów w chwili dostawy 

Bolzoni zastrzega sobie prawo do odrzucenia Produktów 

i odesłania ich Dostawcy, obciążając Dostawcę 

wszelkimi związanymi z tym kosztami i/lub wydatkami. 

4.5 Ryzyko utraty lub uszkodzenia Produktów (z wyjątkiem 

przypadków utraty lub uszkodzenia wynikających z winy 

lub zaniedbania Dostawcy albo naruszenia postanowień 

niniejszej Umowy) przechodzi z Dostawcy na Spółkę lub 

na wskazanego przez nią przewoźnika w momencie 

dostarczenia Produktów – prawidłowo zapakowanych i 

opatrzonych właściwymi dokumentami przewozowymi – 

zgodnie z regułami Incoterms® 2020 określonymi w 

Zamówieniu. Jednocześnie następuje pełne, skuteczne i 

zgodne z prawem przeniesienie prawa własności 

Produktów z Dostawcy na Spółkę. Jakiekolwiek 

zastrzeżenie prawa własności przez Dostawcę nie ma 

zastosowania do Produktów dostarczanych na 

podstawie niniejszych Ogólnych Warunków. 

4.6 W przypadku przedterminowej dostawy Bolzoni ma 

prawo odmówić przyjęcia Produktów do uzgodnionej 

daty dostawy; w każdym przypadku wszelkie koszty i/lub 

wydatki wynikające z takiej przedterminowej dostawy 

ponosi wyłącznie Dostawca. 

4.7 W przypadku opóźnienia w dostawie Produktów (w tym 

całkowitego lub częściowego braku dostawy bądź 

dostawy opóźnionej) Bolzoni, według własnego uznania, 

może skorzystać z jednego lub kilku następujących 

uprawnień: 

i) żądać dostarczenia, w całości lub w części, 

opóźnionych Produktów, bez uszczerbku dla 

postanowień określonych w punktach (iv) i (v) 

poniżej; 

ii) uzyskać obniżenie Ceny; 

iii) nabyć, w całości lub w części, produkty 

równoważne lub identyczne od osób trzecich, 

obciążając Dostawcę wszelką dodatnią 

różnicą pomiędzy ceną zakupu takich 

produktów a ceną uzgodnioną z Dostawcą za 

opóźnione Produkty, jak również wszelkimi 

związanymi z tym kosztami i wydatkami, po 

uprzednim powiadomieniu Dostawcy i bez 

uszczerbku dla postanowień punktów (iv) i (v) 

poniżej; 

iv) odmówić przyjęcia jakichkolwiek dalszych 

Produktów od Dostawcy; 

v) anulować Zamówienie zgodnie z 

postanowieniami Klauzuli 9 poniżej. 

5. CENA I PŁATNOŚĆ 

5.1 Płatność należna na rzecz Dostawcy przez 

Bolzoni za Produkty będzie określona w każdym 

Zamówieniu lub w inny sposób uzgadniana pisemnie 

pomiędzy Stronami („Cena”). Cena jest płatna po 

wystawieniu prawidłowej faktury, która musi zawierać 

odniesienie do odpowiedniego numeru Zamówienia. 

5.2 Płatność dokonywana jest w formie inkasa 

bankowego (RI.BA) lub przelewu bankowego na 

rachunek bankowy Dostawcy wskazany na fakturze, w 

terminie określonym w każdym Zamówieniu. 

 

6. JAKOŚĆ I GWARANCJE 

6.1 Dostawca ponosi pełną odpowiedzialność za jakość 

Produktów i zobowiązuje się do pełnej zgodności ze 

wszystkimi wymaganiami określonymi w 

Podręczniku Jakości Dostawcy dostępnym na stronie 

internetowej Spółki dla Dostawców, jak również ze 

wszystkimi obowiązującymi przepisami prawa. Dla 

celów niniejszego dokumentu „Jakość” oznacza 

pełną zgodność Produktów w momencie dostawy ze 

Specyfikacjami lub innymi wymaganiami 

uzgodnionymi przez Strony. 

6.2 W przypadku odrzucenia Produktu jako 

niezgodnego, Dostawca, na własny koszt i zgodnie z 

instrukcjami Spółki, zobowiązuje się do: i) przyjęcia 

zwrotu takiego Produktu; 
ii) naprawy odrzuconego Produktu, w tym wykonania 
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wszelkich dodatkowych prac niezbędnych do 

doprowadzenia odrzuconego Produktu do pełnej 

zgodności ze Specyfikacjami lub innymi 

uzgodnionymi wymaganiami („Przeróbka”); iii) 

wymiany odrzuconego Produktu na nowy Produkt – 

wymieniony Produkt zostanie dostarczony zgodnie z 

instrukcjami Spółki i obejmie, na koszt Dostawcy, 

niezbędny montaż (w tym demontaż odrzuconego 

Produktu) lub, według wyboru Spółki, zwrot kosztów 

demontażu i montażu poniesionych przez Spółkę. 

6.3 Jeśli Spółka stwierdzi, że Dostawca nie jest w stanie 

przeprowadzić Przeróbki w odpowiednim czasie, aby 

niezwłocznie wspierać harmonogram produkcji 

Spółki, Spółka może samodzielnie wykonać lub 

zlecić wykonanie Przeróbki osobie trzeciej, a 

kosztem takiej Przeróbki zostanie obciążony 

Dostawcę. Dostawca nie może korzystać z 

pracowników tymczasowych ani osób trzecich do 

przeprowadzenia Przeróbki bez uprzedniej pisemnej 

zgody Spółki. 

6.4 Dostawca gwarantuje, że Produkty: i) są wolne od 

wszelkich zastawów, obciążeń i praw osób trzecich, 

z wyjątkiem ważnego tytułu własności Dostawcy; 
ii) są wolne od wszelkich wad i/lub usterek i/lub 

braków jakościowych oraz wolne od wad 

dokumentacji; iii) nadają się do celów, do których są 

przeznaczone, w tym do każdego celu wyraźnie lub 

dorozumiano wskazanego  Dostawcy w Umowie; iv) 

są dostarczane ze wszystkimi wymaganymi 

certyfikatami, zezwoleniami, etykietami lub 

oznakowaniami, zgodnie z obowiązującymi 

przepisami prawa; v) są zgodne (łącznie z 

opakowaniem i oznakowaniem) z wymogami 

przewidzianymi przez przepisy prawa. 

6.5 Przed wysyłką Produktów zawierających substancje 

niebezpieczne, chemikalia lub inne materiały, 

Dostawca dostarczy Spółce Karty Charakterystyki 

Substancji (SDS) oraz wszelką inną dokumentację 

wymaganą przez przepisy BHP lub inne 

obowiązujące przepisy prawa, a także wszelkie 

dokumenty dodatkowo wymagane w tym zakresie. 

6.6 Jeśli Dostawca produkuje, importuje lub eksportuje 

Produkty w ramach lub z Unii Europejskiej, zapewnia 

zgodność z Rozporządzeniem (WE) nr 1907/2006 

Parlamentu Europejskiego i Rady w sprawie 

Rejestracja, Ocena, Autoryzacja i Ograniczenia 

chemikaliów („REACH”), w tym wszelkie przepisy 

wykonawcze związane z REACH. 

6.7 Bolzoni i Dostawca powstrzymują się od 

podejmowania działań zabronionych lub 

sankcjonowanych na podstawie obowiązujących 

przepisów antybojkotowych. W przypadku 

otrzymania przez Dostawcę prośby o udział w 

międzynarodowym bojkocie w związku z realizacją 

zobowiązań wynikających z Umowy lub Zamówienia, 

Dostawca niezwłocznie zgłosi to Spółce. Dostawca 

zapewni, że cały personel odpowiedzialny za 

realizację umowy zostanie przeszkolony w zakresie 

obowiązujących przepisów antybojkotowych i 

sprawdzi całą dokumentację wysyłkową pod kątem 

zgodności. 

6.8 Dostawca zobowiązuje się przestrzegać wszystkich 

obowiązujących przepisów dotyczących kontroli 

eksportu i importu, sankcji gospodarczych oraz 

innych ograniczeń handlowych nakładanych przez 

Unię Europejską i Stany Zjednoczone, w tym m.in. 

U.S. Export Administration Regulations (EAR), U.S. 

International Traffic in Arms Regulations (ITAR) oraz 

programów sankcji gospodarczych 

administrowanych przez OFAC (Office of Foreign 

Assets Control) Departamentu Skarbu USA. 

6.9 Dostawca zobowiązuje się wdrożyć i przekazać 

Spółce odpowiednie środki i procedury zapewniające 

unikalną identyfikację i pełne śledzenie Produktu, 

surowców, dokumentacji oraz wyników testów. 

Dostawca dostarczy Spółce wszelką dokumentację 

dotyczącą Produktu wymaganą prawem lub w razie 

potrzeby żądaną przez Spółkę. 

6.10 Na żądanie Spółki Dostawca przedstawi pisemne 

poświadczenie wskazujące kraj pochodzenia 

Produktów oraz użytych surowców. 

6.11 Terminowa dostawa Produktów zgodnych ze 

Specyfikacjami przez Dostawcę jest warunkiem 

istotnym i integralną częścią niniejszych Ogólnych 

Warunków. Dostawca zobowiązuje się zwrócić 

Spółce wszelkie straty, koszty i wydatki poniesione 

przez Spółkę w wyniku niewykonania zobowiązań 

przez Dostawcę, w tym m.in. straty wynikające z: 
(a) niedostarczenia Produktów w terminie; lub 
(b) wykrycia wad Produktów przed: 
(i) opuszczeniem zakładu produkcyjnego Spółki 

przez produkty zawierające te Produkty; lub 
(ii) sprzedażą Produktów poprzez dział 

posprzedażowy Spółki. 

6.12 Produkty objęte są gwarancją przez okres trzech (3) 

lat od daty dostawy („Okres Gwarancji”). 

6.13 Powyższe gwarancje zachowują ważność pomimo 

inspekcji, testów, przyjęcia Produktów, włączenia ich 

do produktów Spółki oraz użytkowania Produktów. 

Gwarancja Dostawcy obejmuje Spółkę, jej 

następców prawnych, cesjonariuszy, klientów i 

użytkowników produktów sprzedawanych przez 

Spółkę. 

6.14 W przypadku stwierdzenia niezgodności z 

powyższymi postanowieniami, Bolzoni ma prawo 

pisemnie zgłosić Dostawcy wszelkie wady 

dowolnego rodzaju lub stopnia w ciągu trzydziestu 

(30) dni od ich wykrycia. Przyjmuje się, że odbiór 

Produktów przez Spółkę w żaden sposób nie zwalnia 

Dostawcy z odpowiedzialności wynikającej z 

niniejszych gwarancji. 

6.15 W przypadku zaistnienia Klauzuli 6.14, Bolzoni ma 
prawo, według własnego wyłącznego uznania, 
skorzystać z jednego lub więcej następujących 
środków: 
i) żądać niezwłocznej wymiany wadliwego Produktu 
lub Produktu pozbawionego wymaganych cech; ii) 
uzyskać obniżenie Ceny; iii) nabyć, w całości lub w 
części, produkty równoważne lub identyczne od osób 
trzecich, obciążając Dostawcę różnicą dodatnią 
między ceną zakupu takich produktów a ceną 
uzgodnioną z Dostawcą za Produkty niezgodne, 
wraz z wszelkimi kosztami i wydatkami, po 
uprzednim powiadomieniu Dostawcy; iv) odmówić 
przyjęcia jakichkolwiek dalszych Produktów od 
Dostawcy; 
v) rozwiązać Zamówienie zgodnie z Klauzulą 9 
poniżej. 
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6.16 Powyższe postanowienia nie naruszają prawa 

Bolzoni do dochodzenia odszkodowania za wszelkie 

opłaty, koszty, szkody, kary i utracone korzyści 

poniesione w wyniku naruszenia zobowiązań przez 

Dostawcę. 

7. DALSZE OBOWIĄZKI DOSTAWCY 

7.1 Dostawca zobowiązuje się do przestrzegania 

postanowień zawartych w Podręczniku Jakości 

Dostawcy („Podręcznik”). 

7.2 Bolzoni zobowiązuje się do współpracy z łańcuchem 

dostaw, który spełnia wysokie standardy jakości, 

zgodnie z wymaganiami opisanymi w Podręczniku 

dla dostawców klasy A. W przypadku, gdy Dostawca 

nie kwalifikuje się jako dostawca klasy A lub utraci tę 

kwalifikację, Bolzoni zastrzega sobie prawo do 

rozwiązania niniejszej Umowy oraz wszelkich innych 

obowiązujących umów między Stronami zgodnie z 

artykułem 1456 Kodeksu cywilnego Włoch. 

7.3 Dostawca zobowiązuje się aktywnie wspierać i 

uczestniczyć w procesie doskonalenia oraz realizacji 

celów Spółki w zakresie wymagań i oczekiwań 

dotyczących jakości, ciągłego doskonalenia i redukcji 

kosztów realizowanych przez Dostawcę. Roczne 

karty oceny Dostawcy będą wykorzystywane przez 

Spółkę do oceny i komunikowania wyników 

Dostawcy w odniesieniu do minimalnych rocznych 

wymagań wydajnościowych oraz celów ciągłego 

doskonalenia. 

7.4 Ani niniejsze Ogólne Warunki, ani Umowa, ani 

jakiekolwiek potwierdzone Zamówienie nie mogą być 

przenoszone ani podlegać cesji, w całości ani w 

części, a żadne prawa (w tym prawa kredytowe) i/lub 

zobowiązania z nich wynikające nie mogą być 

przenoszone, podlegać cesji ani w inny sposób 

przekazywane osobom trzecim przez Dostawcę bez 

uprzedniej pisemnej zgody Bolzoni. 

8. WŁASNOŚĆ INTELEKTUALNA 

8.1 Każdy Produkt wytwarzany i sprzedawany przez 

Dostawcę Bolzoni będzie oznaczony znakami 

towarowymi i/lub nazwami handlowymi Spółki 

wskazanymi w Specyfikacjach. Inne znaki towarowe lub 

nazwy handlowe nie będą dopuszczalne na Produktach. 

Spółka udziela Dostawcy ograniczonej, niewyłącznej, 

niezbywalnej licencji na używanie takich nazw 

handlowych i znaków towarowych na Produkcie i jego 

opakowaniu, zgodnie z instrukcjami i wytycznymi 

przekazanymi Dostawcy. Licencja ta będzie 

obowiązywać od daty odpowiedniego Zamówienia 

zakupu i wygaśnie albo w dniu otrzymania przez 

Dostawcę pisemnego zawiadomienia od Spółki o 

zakończeniu licencji lub w dniu, w którym  Zamówienie 

zakupu dotyczące produkcji i dostawy Produktów, 

zostało zrealizowane. 

8.2 Spółka zachowuje własność wszelkich praw, tytułów i 

interesów związanych z tymi nazwami handlowymi i 

zastrzeżonymi znakami towarowymi; Dostawca nie 

może używać tych nazw handlowych i zastrzeżonych 

znaków towarowych w celach innych niż uzgodnione ze 

Spółką. 

8.3 O ile Strony nie postanowią inaczej, każda Strona 

zachowuje pełną własność wszelkich praw własności 

intelektualnej dotyczących projektów i/lub rozwiązań 

technicznych Produktów i/lub oprzyrządowania 

opracowanego samodzielnie przez tę Stronę, w 

przypadku braku wspólnej umowy o rozwój z drugą 

Stroną. Każda Strona oświadcza i gwarantuje drugiej, że 

jej Własność intelektualna Istniejąca przed Umową nie 

narusza i nie będzie naruszać praw własności 

intelektualnej ani innych praw osób trzecich. 

8.4 Dostawca udziela Spółce w pełni opłaconego, 

niewyłącznego, światowego i wolnego od tantiem prawa 

oraz licencji na wykorzystywanie, reprodukcję, 

opracowywanie utworów pochodnych i opartych na 

materiałach Dostawcy, dystrybuowanie kopii oraz 

wykonywanie i wyświetlanie materiałów objętych 

prawami autorskimi Dostawcy w celu ich włączenia do 

broszur produktowych, instrukcji obsługi, instrukcji 

konserwacji oraz dokumentacji sprzedażowej i 

marketingowej Spółki. Udzielona licencja upoważnia 

Spółkę do udzielania sublicencji osobom trzecim w celu 

wykonywania jednej lub wszystkich powyższych 

czynności w imieniu Spółki i pod jej kierownictwem 

8.5 W przypadku, gdy Strony uzgodniły, że Dostawca 

opracuje Produkt, który następnie zostanie dostarczony 

Spółce, mają zastosowanie następujące postanowienia: 

a) Dostawca oświadcza i gwarantuje Spółce, że cechy 

techniczne i specyfikacje opracowanych Produktów oraz 

proces produkcji, nie będą naruszać ani łamać  żadnych 

praw własności przemysłowej ani intelektualnej osób 

trzecich; b) Dostawca nieodwołalnie przenosi na Spółkę 

wszystkie prawa własności intelektualnej związane z 

działaniami rozwojowymi. 

9. ROZWIĄZANIE UMOWY 

9.1 Każda ze Stron może rozwiązać Umowę ze skutkiem 

natychmiastowym, bez uprzedzenia i bez konieczności 

podejmowania jakichkolwiek dalszych działań, jeżeli 

druga Strona stanie się niewypłacalna, nie będzie w 

stanie spłacać swoich zobowiązań w terminie, dokona 

cesji na rzecz wierzycieli, złoży dobrowolny wniosek o 

ogłoszenie upadłości w celu restrukturyzacji, układu lub 

umorzenia długu, lub w przypadku podobnego 

postępowania upadłościowego, niezależnie od tego, czy 

będzie to prawo krajowe, wspólnotowe czy obce, albo 

jeżeli przeciwko drugiej Stronie zostanie wszczęte 

postępowanie upadłościowe i będzie ono trwało przez 

sześćdziesiąt (60) dni bez jego umorzenia; lub jeśli druga 

Strona zaprzestanie lub zagrozi zaprzestaniem 

prowadzenia działalności gospodarczej. 

W przypadku istotnego naruszenia przez którąkolwiek 

Stronę jednego lub więcej zobowiązań wynikających z 

Ogólnych Warunków i/lub jakiegokolwiek Zamówienia 

(takich jak m.in. obowiązek dostarczenia Produktów 

zgodnie z Zamówieniem, zapłaty należnej ceny i/lub 

zobowiązań gwarancyjnych dotyczących Produktów), 

Ogólne Warunki i/lub Potwierdzone Zamówienie zostaną 

automatycznie rozwiązane, jeżeli Strona naruszająca 

zobowiązanie nie usunie naruszenia w terminie 

piętnastu (15) dni roboczych od otrzymania pisemnego 

powiadomienia wysłanego przez Stronę nienaruszającą 

zobowiązań. Termin ten rozpoczyna się od daty 

otrzymania wspomnianego pisemnego powiadomienia. 

9.2 Niezależnie od innych przypadków rozwiązania umowy, 

przewidzianych w innych postanowieniach Ogólnych 

Warunków, Umowa i/lub jakiekolwiek Potwierdzone 

Zamówienie uznaje się za rozwiązane z mocy prawa w 

przypadku nieprzestrzegania obowiązków przez 
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Dostawcę, jeżeli Bolzoni oświadczy, że chce skorzystać 

z tego postanowienia, w związku z naruszeniem przez 

Dostawcę jednej z następujących klauzul: 

- Klauzula 3 „Przedmiot umowy”; 

- Klauzula 4 „Czas trwania, rozwiązanie, warunki i 

terminy dostawy”; 

- Klauzula 6 „Jakość i Gwarancje”; 

- Klauzula 7 „Dalsze obowiązki Dostawcy”; 

- Klauzula 8 „Własność intelektualna”; 

- Klauzula 10 „Poufność”; 

- Klauzula 11 „Przeciwdziałanie korupcji, 

przestrzeganie międzynarodowych praktyk 

handlowych, Kodeks Etyki  
i Postępowania Bolzoni oraz Dekret Legislacyjny nr 

231/2001”; 

- Klauzula 12 „Ubezpieczenie”; 

- Klauzula 14 „Ochrona danych”; 

- Klauzula 15 „Zobowiązania ESG”. 

10. POUFNOŚĆ 

„Informacje Poufne” oznaczają wszelkie informacje i 

dokumentację dotyczącą, w tym między innymi wszelkie 

informacje, wiedzę, wynalazki (opatentowane lub 

możliwe do opatentowania), know-how oraz ogólnie 

wszelkie dane techniczno-naukowe, ekonomiczne, 

handlowe lub administracyjne ujawnione przez Bolzoni 

Dostawcy, bezpośrednio lub pośrednio, w formie 

pisemnej, cyfrowej lub ustnej, niezależnie od tego, czy 

zostały oznaczone jako „poufne”. Wyjątek stanowią 

informacje, które: (i) na podstawie odpowiednich 

dowodów znajdują się już w domenie publicznej i w 

związku z tym stanowią poziom wiedzy ogólnie 

dostępnej w momencie ujawnienia; (ii) których 

ujawnienie zostało pisemnie autoryzowane przez 

Bolzoni; 
(iii) stały się publicznie dostępne po ujawnieniu z 

przyczyn niezależnych od Strony, która je otrzymała. 

Dostawca nie będzie ujawniać informacji poufnych 

osobom trzecim i zgadza się udostępniać je wyłącznie 

swoim pracownikom, współpracownikom i konsultantom, 

którzy obiektywnie potrzebują znać takie informacje 

poufne w celu zapewnienia prawidłowego wykonania 

Umowy i/lub Zamówienia oraz którzy wcześniej 

zobowiązali się do zachowania poufności zgodnie z 

postanowieniami niniejszych Ogólnych Warunków. W 

szczególności Dostawca zapewnia, że osoby, którym 

ujawniono informacje poufne, przyjmą obowiązek 

zachowania ich poufności zgodnie z postanowieniami 

niniejszego dokumentu, a Dostawca będzie 

bezpośrednio odpowiedzialny wobec Bolzoni za 

wszelkie naruszenia popełnione przez te osoby. 

Dostawca zobowiązuje się także: (i) nie wykorzystywać 
Informacji Poufnych w celach innych niż określone w 
Umowie i/lub Zamówieniu; (ii) nie kopiować ani nie 
reprodukować Informacji Poufnych w żadnej formie, 
chyba że jest to niezbędne do wykonania Umowy i/lub 
Zamówienia; (iii) odpowiednio chronić i zabezpieczać 
Informacje Poufne, podejmując wszelkie uzasadnione 
środki ochrony ograniczające dostęp do takich informacji 
oraz ich ujawnianie osobom nieupoważnionym; (iv) 
niezwłocznie informować Bolzoni o jakimkolwiek 
nieuprawnionym ujawnieniu Informacji Poufnych, nawet 
jeśli jest ono jedynie podejrzewane; (v) niezwłocznie 
usuwać i niszczyć Informacje Poufne, gdy nie są już 
potrzebne do wykonania Umowy i/lub Zamówienia. 

11. PRZECIWDZIAŁANIE KORUPCJI, ZGODNOŚĆ Z  

MIĘDZYNARODOWYMI PRAKTYKAMI 

HANDLOWYMI, KODEKSEM ETYKI BOLZONI ORAZ 

DEKRETEM LEGISLACYJNYM NR 231/2001 

11.1 Dostawca zobowiązany jest do przestrzegania 

wszystkich obowiązujących przepisów antykorupcyjnych 

w jurysdykcjach, w których działa lub prowadzi 

działalność gospodarczą, w tym U.S. Foreign Corrupt 

Practices Act („FCPA”) oraz United Kingdom Bribery Act 

(„UKBA”), oraz wszelkie inne przepisy o podobnym 

charakterze. 

11.2 Dostawca jest również zobowiązany do przestrzegania 

wszystkich obowiązujących przepisów dotyczących 

przeciwdziałania praniu pieniędzy w jurysdykcjach, w 

których działa lub prowadzi działalność gospodarczą, w 

tym U.S. Currency and Foreign Transactions Reporting 

Act z 1970 r., zmienionego przez Sekcję III U.S. Patriot 

Act, U.S. Trading with the Enemy Act oraz U.S. Executive 

Order nr 13224 dotyczącego finansowania terroryzmu. 

11.3 Dostawca jest zobowiązany przestrzegać wszelkich 

przepisów dotyczących kontroli eksportu i importu, 

stosować się do obowiązujących sankcji gospodarczych 

oraz wszelkich innych środków ograniczających handel 

nałożonych przez Unię Europejską i Stany Zjednoczone 

Ameryki, w tym, przykładowo, do Export Administration 

Regulations (EAR) Stanów Zjednoczonych, International 

Traffic in Arms Regulations (ITAR) Stanów 

Zjednoczonych oraz programów sankcji gospodarczych 

zarządzanych przez Office of Foreign Assets Control 

(„OFAC”) Departamentu Skarbu USA. 

11.4 Dostawca oświadcza, że jest świadomy Kodeksu Etyki 

Bolzoni, zapoznając się z nim na stronie internetowej 

www.bolzonigroup.com, i zobowiązuje się przestrzegać 

zawartych w nim zasad dobrej etyki. Ponadto, w 

przypadku umów zawieranych wyłącznie przez Bolzoni 

S.p.A., Dostawca oświadcza, że jest świadomy 

obowiązującego w Bolzoni S.p.A. Modelu 

Organizacyjnego i Zarządczego, zgodnie z Dekretem 

Legislacyjnym nr 231 z dnia 8 czerwca 2001 r., 

zapoznając się z nim na stronie www.bolzonigroup.com, 

i w związku z tym zobowiązuje się przestrzegać 

odpowiednich zasad oraz powstrzymywać się od 

wszelkich działań lub zaniechań, które mogłyby 

skutkować odpowiedzialnością na podstawie Dekretu 

Legislacyjnego nr 231/2001, co mogłoby skutkować 

rozwiązaniem Ogólnych Warunków oraz powiązanych 

Zamówień.  

12. UBEZPIECZENIE 

12.1 Dostawca zobowiązuje się zabezpieczyć, bronić i 

chronić Spółkę oraz jej podmioty powiązane, członków 

organów, dyrektorów, pracowników, agentów, 

podwykonawców, dystrybutorów, klientów własnych oraz 

ich odpowiednich dystrybutorów („Osoby Chronione 

Spółki”) przed i wobec wszelkiej odpowiedzialności, 

strat, szkód, kosztów i wydatków (w tym uzasadnionych 

kosztów prawnych) spowodowanych, wynikających lub 

w jakikolwiek sposób powiązanych z: (i) wszelkimi 

naruszeniami jakichkolwiek oświadczeń, gwarancji lub 

zobowiązań złożonych przez Dostawcę w ramach 

Ogólnych Warunków, Umowy lub w inny sposób w 

odniesieniu do Produktów;  (ii) jakimikolwiek wadami 

Produktów wytworzonych przez Dostawcę lub w inny 

sposób sprzedanych przez Dostawcę Spółce w ramach 
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Ogólnych Warunków lub Umowy; (iii) jakimikolwiek 

roszczeniami dotyczącymi naruszenia praw własności 

intelektualnej, patentów, praw autorskich, znaków 

towarowych, tajemnic handlowych lub innych praw osób 

trzecich w odniesieniu do Produktów lub innych 

przedmiotów używanych przez Dostawcę lub 

dostarczanych Spółce przez Dostawcę w ramach 

dostawy Produktów; (iv) jakimikolwiek działaniami lub 

zaniechaniami wynikającymi z rażącego niedbalstwa lub 

celowego działania Dostawcy, jego członków zarządu, 

dyrektorów, pracowników, agentów, kontrahentów, 

podmiotów powiązanych, spółek matki, spółek 

zależnych, agentów i podwykonawców, a także osób 

działających pod kierunkiem lub wpływem powyższych. 

Na pisemne żądanie Spółki, Dostawca zobowiązuje się 

do prowadzenia obrony w przypadku jakiegokolwiek 

roszczenia lub postępowania sądowego wniesionego w 

ramach tej klauzuli, niezależnie czy przeciwko Spółce, 

czy przeciwko Osobom Chronionym Spółki. 

12.2 Dostawca gwarantuje, że będzie utrzymywać, na własny 

koszt, następujące ubezpieczenia, które będzie miało 

zastosowanie na całym świecie i będą wystawione przez 

towarzystwa ubezpieczeniowe o ratingu A-VII lub 

wyższym według A.M. Best Company. Dostawca 

zobowiązuje się corocznie przy odnowieniu lub 

zastąpieniu jakiegokolwiek ubezpieczenia, lub na zwykłe 

żądanie Bolzoni, dostarczać Spółce świadectwo 

ubezpieczenia. W przypadku wygaśnięcia, zakończenia 

lub odwołania jakiejkolwiek polisy ubezpieczeniowej 

przed jej terminem, Dostawca musi niezwłocznie 

powiadomić Spółkę: 

Ubezpieczenie obejmuje: ubezpieczenie 

odpowiedzialności cywilnej w oparciu o zdarzenia, w tym 

odpowiedzialność za produkty/ukończone operacje oraz 

odpowiedzialność kontraktową, z łącznym limitem nie 

mniejszym niż 5 000 000 EUR za zdarzenie. Spółka musi 

być uwzględniona jako dodatkowy ubezpieczony w 

podstawowej i niekontrybucyjnej formule. 

13. SIŁA WYŻSZA 

Żadna ze Stron nie będzie uznana za naruszającą 

postanowienia umowy w przypadku opóźnień, strat lub 

niewykonania swoich zobowiązań, jeśli niewykonanie to 

spowodowane jest wojną, zamieszkami, pożarem, 

powodzią, huraganem, tajfunem, trzęsieniem ziemi, 

piorunem, eksplozjami, długotrwałymi brakami w 

dostawach energii lub działaniami władz państwowych 

zakazującymi lub uniemożliwiającymi Stronie wykonanie 

zobowiązań wynikających z Umowy i/lub Zamówienia 

(wyraźnie wyłączając zdarzenia związane z 

pracownikami lub związkami zawodowymi Strony, 

działania agentów Strony oraz niewywiązanie się z 

dostaw) (każde z nich „Zdarzenie Siły Wyższej”), pod 

warunkiem że takie niewykonanie, utrudnienie lub 

opóźnienie nie mogło zostać uniknięte przy użyciu 

rozsądnych środków ostrożności i należytej staranności 

podjętej przez Stronę powołującą się na Zdarzenie Siły 

Wyższej. 

Jeżeli Strona powołująca się na Zdarzenie Siły Wyższej 

nie podjęła wcześniej rozsądnych i starannych działań w 

celu złagodzenia skutków tego Zdarzenia lub jego 

następstw, zdarzenie to nie będzie uznawane za 

Zdarzenie Siły Wyższej. Obie Strony zobowiązują się 

udzielać sobie wzajemnie rozsądnej pomocy w celu 

rozwiązania Zdarzenia Siły Wyższej. 

14. OCHRONA DANYCH 

Zgodnie z Rozporządzeniem UE 2016/679 Parlamentu 

Europejskiego i Rady z dnia 27 kwietnia 2016 r. w 

sprawie ochrony osób fizycznych w związku z 

przetwarzaniem danych osobowych oraz w sprawie 

swobodnego przepływu takich danych („Ogólne 

rozporządzenie o ochronie danych” – „RODO”), każda 

ze Stron potwierdza, że przetwarza dane osobowe 

wymagane i/lub gromadzone w związku z niniejszą 

Umową zgodnie z obowiązującymi przepisami prawa 

dotyczącymi prywatności i ochrony danych. 

15. ESG – ZOBOWIĄZANIA ŚRODOWISKOWE, 

SPOŁECZNE I ŁADU KORPORACYJNEGO 

15.1 Dostawca zobowiązuje się do aktywnej współpracy z 

Bolzoni w celu zapewnienia zgodności z kryteriami ESG 

(Environmental, Social, Governance) w swojej 

działalności. W szczególności Dostawca zobowiązany 

jest do: 

• Przyjmowania zrównoważonych praktyk w celu 

ograniczenia wpływu na środowisko, w tym między 

innymi efektywnego zarządzania zasobami, redukcji 

emisji CO₂ oraz wdrażania technologii przyjaznych 

środowisku; 

• Promowania bezpiecznych i godnych warunków pracy, 

poszanowania praw człowieka i praw pracowniczych, 

wspierania różnorodności i inkluzywności oraz 

pozytywnego wpływu na lokalne społeczności;  

• Utrzymywać przejrzystość w działaniach, przestrzegać 

obowiązujących przepisów oraz wdrażać polityki 

odpowiedzialnego zarządzania.  

15.2 Dostawca zobowiązany jest dostarczać Bolzoni 

szczegółowe, okresowe raporty dotyczące wyników w 

zakresie ESG, w tym kluczowe wskaźniki wydajności 

(KPI) oraz dane możliwe do weryfikacji. Bolzoni 

zastrzega sobie prawo do przeprowadzania audytów w 

celu weryfikacji zgodności Dostawcy z kryteriami ESG, 

przy czym Dostawca zobowiązany jest aktywnie 

współpracować w trakcie takich audytów. 

16. STRONA NIEZALEŻNA 

Dostawca będzie działać wyłącznie jako niezależny 

kontrahent, a żadne postanowienia niniejszych 

Ogólnych Warunków ani Umowy nie będą 

interpretowane jako tworzące spółkę partnerską lub joint 

venture, ani nie przyznają Dostawcy uprawnień do 

działania w imieniu Spółki, zobowiązywania jej lub 

podejmowania decyzji w jej imieniu. Dostawca nie jest 

uprawniony do składania oświadczeń, roszczeń, 

gwarancji ani podejmowania jakichkolwiek działań w 

imieniu Spółki, chyba że postanowienia te zostały 

wyraźnie określone w niniejszych warunkach lub 

pisemnie zatwierdzone przez Spółkę. W konsekwencji 

Dostawca nie może używać ani powoływać się na nazwę 

lub logo Spółki lub jej podmiotów powiązanych, ani na 

jakiekolwiek umowy z Bolzoni, bez uprzedniej pisemnej 

zgody Spółki. 

17. PRAWO WŁAŚCIWE I JURYSDYKCJA 

17.1 Niniejsze Ogólne Warunki oraz wszelkie stosunki 

prawne pomiędzy Bolzoni a Dostawcą podlegają prawu 

obowiązującemu w jurysdykcji, w której znajduje się 

siedziba Bolzoni. 
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17.2 Strony wyraźnie zgadzają się, że Konwencja Narodów 

Zjednoczonych o umowach międzynarodowej sprzedaży 

towarów nie ma zastosowania. 

17.3 Wszelkie spory i roszczenia wynikające z umowy 

zawartej pomiędzy Bolzoni a Dostawcą lub związane z 

nią, w tym dotyczące jej istnienia, ważności, zawarcia lub 

rozwiązania, będą rozstrzygane przez sądy właściwe dla 

jurysdykcji siedziby Bolzoni. 

18. KLAUZULA ROZDZIELNOŚCI 

Jeżeli jakiekolwiek postanowienie Ogólnych Warunków 

i/lub Umowy zakupu lub dostawy będzie lub stanie się z 

jakiegokolwiek powodu niezgodne z prawem, nieważne, 

nieskuteczne lub niewykonalne, legalność, ważność, 

skuteczność i wykonalność pozostałych postanowień 

tych Ogólnych Warunków i/lub Umowy nie będzie w 

żaden sposób uzależniona ani naruszona. Ponadto 

Strony zobowiązują się – w możliwym zakresie – 

zastąpić każde postanowienie Ogólnych Warunków i/lub 

Umowy, które jest lub staje się z jakiegokolwiek powodu 

niezgodne z prawem, nieważne, nieskuteczne lub 

niewykonalne, postanowieniem zgodnym z prawem, 

ważnym, skutecznym i wykonalnym, odzwierciedlającym 

w możliwie największym stopniu pierwotne zamiary 

Stron, także z perspektywy ekonomicznej. 

*** 

Strony oświadczają, że niniejsza umowa jest wynikiem 

indywidualnych negocjacji i że wszystkie jej postanowienia 

zostały specjalnie przedyskutowane i uzgodnione. 

 


